
HAMSER, SESSAR OCH SPJÄLL

Fredagen den 5 Juni hade Evert Nisenius inne ett par spalter om en gammal bouppteckning.
Sådana urkunder är alltid högst intressanta och läsvärda. Man får en god kulturhistorisk inblick i,
hur folk levde förr i världen. Man får personhistoriska upplysningar, vilket kan vara mycket
värdefullt, särskilt om kyrkoböcker saknas eller är slarvigt förda. Man får en provkarta på äldre
dialektala ord, som nästan alltid har något intressant att förtälja.

Ibland är det knepigt att lura ut, vad de gamla orden ska betyda. Bouppteckningsförrättama var
många gånger nätt och jämnt skrivkunniga, och stavningen blev litet, hur som helst. Det var inte
ovanligt, att ett ord stavades på flera olika sätt i en och samma handling, men detta kan faktiskt
vara till hjälp för en nutida läsare, som försöker fatta, vad som menas.

Hur ska man då bära sig åt med ett gammalt ord, som man finner obegripligt? Ja, jag har i första
hand brukat fråga gamla människor från orten. Men denna metod är nog inte särskilt givande i
våra dagar, eftersom det inte finns många företrädare kvar för den generation, som själv
använde eller åtminstone förstod de gamla genuina orden. Därnäst är de flesta av oss hänvisade
till tryckta källor, och jag vill här ge en vink om några sådana, som genom åren varit mig till stor
hjälp.

Svenska Akademiens Ordbok (SAOB) är en utmärkt tillgång, om man bor på en plats med ett så
välförsett bibliotek, att den finns där. Det rör sig här om ett grundligt verk på åtskilliga hyllmeter.
Redan då Akademien instiftades 1786, fick den i sina stadgar i uppdrag att utarbeta en svensk
ordbok, och detta arbete bedrevs efter olika linjer i cirka 100 år, innan man samlat tillräckligt
mycket fakta och prövat sig fram till den form, man ville ge ordboken. Sedan ordboksredaktionen
1884 förlagts till UB i Lund, tycks det ha blivit mera sprätt på arbetet. Första häftet i Ordbok öfver
svenska språket utkom 1893, och man har nu hunnit med större delen av alfabetet.

J. E. Rietz: Svenskt Diaiektlexikon, som utkom 1862-67, faksimilutgåva i ett band 1962, är också
en utmärkt förträfflig bok. Till förargelse för en modern läsare är bara grundord och ordstammar
uppställda i bokstavsordning i detta lexikon, och resten av orden är insorterade efter
etymologiska grunder. Många ord blir därför i praktiken omöjliga att hitta, om man inte har stora
språkvetenskapliga kunskaper. Som väl är, utgavs 1955 ett fullständigt register utarbetat av Erik
Abrahamsson, som förresten en tid i sin ungdom var verksam som folkskollärare i Lysekil eller



på Slätten. I förbigående kan jag här nämna, att jag har en latinsk-svensk ordbok från 1873, där
författaren i företalet särskilt påpekar, att i denna ordboken står orden minsann i
bokstavsordning, och han anför till sitt försvar flera fördelar med detta sätt framför det gamla
etymologiska.

Elof Helfquist: Svensk Etymologisk Ordbok är ett måste för den språkligt intresserade. Tredje
upplagan 1948 har utkommit senare i faksimile i två band.

F. A. Dahlgren: Glossarium över föråldrade eller ovanliga ord och talesätt i svenska språket från
och med 1500-talets andra årtionde utgavs 1914-16 och utkom i faksimiltryck 1973. Den består
huvudsakligen av textexempel (s. k. belägg eller excerpter) och i den kan man ibland få hjälp och
uppslag, i synnerhet för tiden före 1800-talet.

Axel Emanuel Holmberg: Bohusläns Historia och Beskrifning har i del 1 en lista över folkliga ord,
som han fann egendomliga (han var född i Stockholm och verkade i Bohuslän vid mitten av
1800-talet). Denna lista borde verkligen studeras av alla bohusläningar. Där står åtskilliga
trevliga och målande ord, som jag hörde mina morföräldrar och deras samtida begagna, men
som numera väldigt sällan används. Arbetet är i 3 delar, och de finns i faksimilutgåva att köpa i
bokhandeln.

Nordisk Familjebok (den utmärkta uggleupplagan, som utkom 1904—1926), där man faktiskt
ofta kan finna mer än man anar, vill jag slutligen å det varmaste anbefalla.

Och så till sist vill jag komma med ett amatörmässigt och föga bearbetat förslag till uttydning av
de ord, som Evert N. spörjer om.

En Sessen står i bouppteckningen tillhopa med En Fårsax. Sannolikt avser det sissare, som
finns i många former, t. ex. sisare, sissar, sessar, sassir, sessare, sisse m. fl. och betyder liten
sax. Man hade ofta en skäggsissar att putsa skägget med. (Röde Orm fick ju under, en tid
använda metoden att skava av det med åran, vilket han ansåg vara det sämsta sätt av alla.)
Jämför det engelska ordet scissors och det franska ciseaux. Ordet sax avsåg en stor sax.



En hams eller hamsa är ett skal eller omhölje t. ex. kring skidfrukter (ärtor och bönor). Kan också
vara foderbladen kring hasselnötter. Ett hamsesåll bör alltså kunna användas för att skilja t. ex.
bönor i rån ”hamsera”. Ordet kommer av ett urgammalt ord hama, som betyder yttre hölje, kläder
o. dyl. De flesta formerna har nu försvunnit ur språket. Stammen finns kvar bl. a. i uttrycket
”ikläda sig örnhamn”. — Arvid på Backen använder ordet hams i en blänkare i LP 1992-04-09.
Han kan kanske berätta mera om, vad ett hamsesåll är?

Spjäll betyder en tunn skiva av trä, järn, plåt, glas o. dyl. Jag kan inte väva, men jag kan tänka
mig, att ett Wäf spiel var en tunn träskiva, som på något sätt användes vid vävning. Hellquist har
en antydan därom.

Skafun och Hakeklamp känner jag inte alls till. Man kan kanske gissa, att det förra hänger ihop
med skava, skave, som var ett skavjäm t. ex. för avskavning av bark eller för urholkning av
skedar. Hakeklamp skall kanske vara hackeklamp. Man kan då våga en vild gissning på en
något urskålad huggkubb, där man hackade kött, kål och liknande. Men i allmänhet använde
man nog ett grunt tråg för detta.

I en bouppteckning från 1777 (Lysekil) påträffade jag nyligen en för mig egendomlig post, som
ska vara ett manligt klädesplagg, nämligen I blå Skanslöpar. Vad kan det vara, månntro?

Arvid Sandell


